	Confidentiality agreement №
	
	Соглашение о конфиденциальности №

	Moscow, Russian Federation
	
	г. Москва, Российская Федерация

	«
	
	»
	
	200
	
	г.
	
	«
	
	»
	
	200
	
	г.

	___________________________, 

hereinafter referred to as ХХХХ, 

represented by _______________, 
acting on the basis of the ______________,

on the one part, and
	___________________, 

именуемая далее ХХХХ, 

в лице ___________-, действующего на основании ______________________., 

с одной стороны и 

	
	

	hereinafter referred to as
	именуемое далее 

	represented by
	в лице

	acting on the basis of
	действующего на основании

	on the other part, jointly referred to as «the Parties», have concluded the present Agreement as follows:
	с другой стороны, вместе именуемые «Стороны», заключили настоящее соглашение о нижеследующем:

	1. Subject of the Agreement
	1. Предмет соглашения

	1.1.
	The present Agreement establishes the procedure of the confidential information disclosure as well as mandatory for the Parties confidentiality restrictions in the course of the information use. For the purposes of the present Agreement the confidential information is considered to be any information in hard or soft copy specified by the Discloser as the confidential one.
	1.1
	Настоящее соглашение устанавливает порядок передачи конфиденциальной информации, а также обязательные для Сторон требования по сохранению ее конфиденциальности в процессе ее использования. В целях настоящего Соглашения конфиденциальной является любая информация, зафиксированная на бумаге или представленная в электронной форме, отмеченная передающей Стороной как конфиденциальная.

	1.2
	The purpose of the information disclosure in each particular case is to be determined by the Parties in the Information Disclosure and Receipt Act stated in para. 2.3 and 2.4 of the present Agreement.
	1.2
	Цель передачи информации в каждом случае устанавливается Сторонами в Акте приема-передачи информации, указанном в п. 2.3., 2.4. настоящего Соглашения.

	1.3
	The Recipient is not obliged to maintain confidentiality of the information received in the following cases:
	1.3
	Принимающая Сторона не обязана сохранять конфиденциальность полученной информации, в случае:

	1.3.1
	If such information is available to public at the moment of its receipt from the Discloser;
	1.3.1
	если такая информация является общедоступной на момент получения от передающей Стороны;

	1.3.2
	If at the moment of its receipt the Recipient has the same information lawfully;
	1.3.2
	если на момент получения принимающая Сторона владеет такой информацией на законных основаниях;

	1.3.3
	If the access to such information can not be restricted under the law.
	1.3.3
	если ограничение доступа к такой информации недопустимо в силу закона.

	1.4.
	In case of transfer of the commercial secret the Recipient shall protect such information with the measures stated in the federal law dated 29th of July 2004 № 98-FZ “About commercial secret”. The provisions of the present Agreement regarding commercial secret shall be used in part, which does not contradict the abovementioned Federal law.
	1.4
	Если передаче подлежит информация, составляющая коммерческую тайну, принимающая Сторона обязана принять меры по охране ее конфиденциальности, установленные Федеральным законом от 29.07.2004 г. № 98-ФЗ «О коммерческой тайне». Положения настоящего Соглашения в отношении такой информации применяются в части, не противоречащей указанному закону

	2. Information Disclosure
	2. Передача информации

	2.1
	A stamp indicating confidential nature of the information recorded is to be applied on the tangible media with the confidential information.
	2.1
	На материальных носителях конфиденциальной информации должен стоять штамп, указывающий на конфиденциальный характер зафиксированной на них информации.

	2.2
	A soft document containing the confidential information is to have a visual requisite indicating confidential nature of the information recorded.
	2.2
	Электронный документ, содержащий конфиденциальную информацию, должен включать визуальный реквизит, указывающий на конфиденциальный характер информации.

	2.3
	The information recorded on the tangible medium is to be disclosed based on the Disclosure and Receipt Act. The information is considered to be received by the Recipient from the moment of signing the Act specified up by the authorized representatives of the Parties. The Act is to be drawn up in the form as per Annexure No. 1 to the present Agreement.
	2.3
	Информация, зафиксированная на материальном носителе, передается по акту приема-передачи. Информация считается полученной принимающей Стороной с момента подписания указанного акта полномочными представителями Сторон. Акт должен быть составлен по форме приложения № 1 к настоящему Соглашению.

	2.4
	It is allowed to disclose the confidential information in soft copy through insecure communication channels only provided that the Parties use the information protection means. Simultaneously with the confidential information the Discloser is to forward to the Recipient the Information Disclosure and Receipt Act drawn up in the form as per Annexure No. 1 to the present Agreement. The Recipient is obliged to sign the Act specified within 2 (two) working days from the moment when the information has been received and return it back to the Discloser by mail or courier. The Discloser is to sign the Act within the same time period and forward one copy of the Act to the Recipient. The information is considered to be received by the Recipient from the moment of its actual receipt through the electronic communication channels.
	2.4
	Передача конфиденциальной информации, представленной в электронной форме, по открытым каналам связи допускается только при условии применения Сторонами средств защиты информации. Одновременно с конфиденциальной информацией передающая Сторона направляет принимающей Стороне акт приема-передачи информации, составленный по форме приложения № 1 к настоящему Соглашению. Принимающая Сторона обязана подписать указанный акт в течение 2 (двух) рабочих дней с момента получения информации и направить его передающей Стороне почтовым отправлением или курьером. Передающая Сторона подписывает акт в тот же срок и направляет один экземпляр акта принимающей Стороне. Информация считается полученной принимающей Стороной с момента ее фактического получения по электронным каналам связи.

	3. Rights and Obligations of the Parties
	3. Права и обязанности Сторон:

	3.1
	The Discloser:
	3.1
	Передающая Сторона:

	3.1.1
	Determines the information confidentiality degree prior to the moment of its disclosure to the Recipient;
	3.1.1
	Определяет степень конфиденциальности информации до момента передачи ее принимающей Стороне;

	3.1.2
	Determines the conditions of providing the third persons with the access and disclosing them the confidential information; uses otherwise and disposes of the confidential information;
	3.1.2
	Определяет условия предоставления доступа, передачи конфиденциальной информации третьим лицам; иным образом пользуется и распоряжается конфиденциальной информацией;

	3.1.3
	Brings, changes or cancels the confidentiality mode with regard to the information disclosed;
	3.1.3
	Вводит, изменяет или отменяет режим конфиденциальности в отношении переданной информации.

	3.1.4
	Has the right at any moment within the time period specified in para. 5.3 of the present Agreement to demand returning or annihilating all tangible media with the confidential information disclosed to the Recipient;
	3.1.4
	Вправе в любой момент в течение срока, установленного п. 5.3 настоящего Соглашения, потребовать вернуть или уничтожить все материальные носители конфиденциальной информации, переданные принимающей Стороне;

	3.1.5
	Uses any other rights and obligations specified by the present Agreement.
	3.1.5
	Осуществляет иные права и обязанности, предусмотренные настоящим Соглашением.

	3.2
	The Recipient:
	3.2
	Принимающая Сторона:

	3.2.1
	Is obliged not to disclose the confidential information received under the present Agreement in the ways, which are not described in para 3.2.3., 3.2.5. – 3.2.7 of the present Agreement. For the purposes of the present Agreement the confidential information disclosure is considered to be any actions (failure to act) by the Recipient as a result of which the confidential information became available for the third persons.
	3.2.1
	Обязуется не разглашать конфиденциальную информацию иначе, чем указано в п. 3.2.3., 3.2.5. – 3.2.7. настоящего Соглашения. В целях настоящего Соглашения разглашением конфиденциальной информации считаются любые действия (бездействие) принимающей Стороны, в результате которых конфиденциальная информация стала известна третьим лицам.

	3.2.2
	Is obliged to use the confidential information only for the purposes specified by the Parties.
	3.2.2
	Обязуется использовать конфиденциальную информацию только в целях, установленных Сторонами.

	3.2.3
	Has the right to disclose the confidential information to the third persons only under written approval by the Discloser. The Recipient is obliged to provide meeting the present Agreement requirements by the persons specified.
	3.2.3
	Вправе передавать конфиденциальную информацию третьим лицам только с письменного согласия передающей Стороны. Принимающая Сторона обязана обеспечить соблюдение указанными лицами требований настоящего соглашения.

	3.2.4
	Is obliged to exclude the access to the confidential information by any persons who have no grounds established by the law or the present Agreement.
	3.2.4
	Обязуется исключить доступ к конфиденциальной информации любых лиц, не имеющих на то основании, установленных законом или настоящим Соглашением.

	3.2.5
	Has the right to provide the access to the confidential information only to those employees who are to know such information to fulfill their labour obligations to achieve the purposes of the information disclosure specified by the Parties. At that, the Recipient is obliged to inform the employees specified that this information is confidential as well as to provide meeting the present Agreement requirements on confidentiality maintenance by the employees specified.
	3.2.5
	Вправе предоставлять доступ к конфиденциальной информации только тем своим работникам, которым знание такой информации необходимо для выполнения своих трудовых обязанностей в рамках достижения целей передачи информации, установленных Сторонами. При этом принимающая Сторона обязана довести до сведения указанных работников, что информация является конфиденциальной, а также обеспечить соблюдение указанными работниками требований настоящего Соглашения по охране ее конфиденциальности.

	3.2.6
	Has the right to make statements for mass-media, advertisements and other public statements referred to the present Agreement only under written approval by the Discloser.
	3.2.6
	Вправе делать сообщения для средств массовой информации, рекламные объявления, иные публичные заявления, касающиеся настоящего Соглашения, только с письменного согласия передающей Стороны.

	3.2.7
	Produces the confidential information to the government authorities, local authorities in cases when the obligation on producing the confidential information is established by the law without approval but with subsequent notification of the Discloser.
	3.2.7
	Предоставляет конфиденциальную информацию органам государственной власти, органам местного самоуправления в случаях, когда обязанность по предоставлению конфиденциальной информации установлена законом, без согласия, но с последующим уведомлением передающей Стороны.

	3.2.8
	Undertakes to inform immediately the Discloser about the fact of disclosure or threat of disclosure, illegal receipt or illegal use of the confidential information.
	3.2.8
	Обязуется незамедлительно сообщить передающей Стороне о факте разглашения или угрозы разглашения, незаконном получении или незаконном использовании конфиденциальной информации.

	3.2.9
	Undertakes to return or annihilate all media with the confidential information under the first demand from the Discloser.
	3.2.9
	Обязуется по первому требованию передающей Стороны вернуть или уничтожить все носители конфиденциальной информации.

	3.2.10
	Has the right to individually determine the means of protecting the confidential information taking into account the requirements of the present Agreement.
	3.2.10
	Вправе самостоятельно определять способы защиты конфиденциальной информации, учитывая требования настоящего Соглашения.

	3.2.11
	Uses other rights and fulfils the obligations specified by the present Agreement.
	3.2.11
	Осуществляет иные права и исполняет обязанности, предусмотренные настоящим Соглашением.

	4. Responsibility of the Parties
	4. Ответственность Сторон

	4.1
	For non-fulfillment or improper fulfillment of its obligations under the present Agreement the Party at fault undertakes to reimburse to the other Party the losses caused by such non-fulfillment, including the actual loss and loss of expected profit in the complete scope on the basis of the written demand from the Discloser. 
	4.1
	За неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязанностей по настоящему соглашению виновная Сторона обязуется возместить другой Стороне убытки, причиненные таким неисполнением, включая реальный ущерб и упущенную выгоду, в полном объеме на основании письменного требования передающей Стороны. 

	4.2
	The Recipient takes responsibility for actions of its employees, representatives, subcontractors as well as other persons who got the access to the confidential information from the Recipient as for its own actions.
	4.2
	Принимающая Сторона несет ответственность за действия своих работников, представителей, контрагентов, а также иных лиц, которым доступ к конфиденциальной информации был предоставлен принимающей Стороной, как за свои собственные.

	5. Validity of the Present Agreement
	5. Срок действия настоящего Соглашения

	5.1
	The present Agreement is concluded for a time period of 1 year and comes into force from the moment of its signing. If neither Party does not demand the Agreement cancellation one month before it gets expired, the Agreement is recognized to be prolonged under the previous terms and conditions and for the same time period.
	5.1
	Настоящее Соглашение заключается сроком на 1 год и вступает в силу с момента его подписания. Если за один месяц до истечения срока действия Соглашения ни одна из сторон не потребует его расторжения, Соглашение признается продленным на прежних условиях и на тот же срок.

	5.2
	The present Agreement can be canceled at any time at initiative of any Party. In this case one Party is to forward to the other Party a written notification at least 10 (ten) working days before cancellation.
	5.2
	Настоящее Соглашение может быть расторгнуто в любое время по инициативе любой из Сторон. В этом случае одна Сторона направляет другой Стороне письменное уведомление не менее чем за 10 (десять) рабочих дней до момента расторжения.

	5.3
	Cancellation or termination of the present Agreement does not relieve the Parties from fulfillment of the obligations on maintaining confidentiality of the information disclosed within the validity period of the present Agreement. Such obligations remain in force within 3 (three) years after the Agreement cancellation.
	5.3
	Расторжение или прекращение Соглашения не освобождает Стороны от выполнения обязательств по охране конфиденциальности информации, переданной в течение срока действия настоящего Соглашения. Такие обязательства остаются в силе в течение 3 (трех) лет после расторжения Соглашения.

	6. Other Terms and Conditions
	6. Прочие условия

	6.1
	The present Agreement is regulated under the Laws of England and Wales. 
	6.1
	Настоящее Соглашение регулируется нормами законодательства Англии и Уэльса. 

	6.2
	Any disputes and discrepancies between the Parties referred to the present Agreement that can not be settled in the course of negotiations are to be resolved by arbitration under The Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce  (SCC Institute) Rules in force at the time of submission of the legal proceedings, which Rules are deemed to be incorporated by reference into this agreement. The tribunal shall consist of three arbitrators (with the parties nominating one arbitrator each and the third arbitrator being nominated by the arbitrators so appointed by the parties and if he is not so nominated within 30 days of the date of nomination of the later of the two party-nominated arbitrators to be nominated, he shall be chosen by the SCC Institute). The place of arbitration shall be Stockholm, Sweden and the language of the arbitration shall be English.
	6.2
	Любые споры и разногласия между Сторонами, касающиеся настоящего Соглашения, которые не могут быть урегулированы путем переговоров, должны передаваться для окончательного разрешения путем арбитража в соответствии с Правилами Арбитражного института Торговой палаты г. Стокгольма (Институт ТПС), действующими на момент начала юридических разбирательств, при этом данные Правила считаются включенными в настоящее соглашение путем ссылки на них. Трибунал будет состоять из трех арбитров (Стороны назначат по одному арбитру, а третий будет назначен арбитрами, назначенными Сторонами, а в случае, если он не будет таким образом назначен в течение 30 дней с даты назначения последнего из двух арбитров, назначаемых двумя сторонами, он будет выбран Институтом ТПС). Место проведения арбитража будет г. Стокгольм (Швеция), арбитраж будет проводиться на английском языке.

	6.3
	Neither Party has the right to assign the claims and/or transfer the debt under its obligations arising in accordance with the present Agreement to the benefit of any third persons without approval by the other Party.
	6.3
	Ни одна из Сторон не вправе уступать права требования и/или осуществлять перевод долга по своим обязательствам, возникшим в соответствии с настоящим Соглашением в пользу любых третьих лиц без согласия другой Стороны.

	6.4
	The Agreement terms and conditions are approved completely by the Parties. All verbal and /or written agreements between the Parties relative to the subject as well as terms and conditions of the present Agreement lose their force from the moment of the present Agreement signing up.
	6.4
	Условия Соглашения полностью согласованы Сторонами. Все устные и/или письменные договоренности между Сторонами относительно предмета и условий настоящего Соглашения теряют силу с момента подписания Соглашения.

	6.5
	All amendments and additions for the present Agreement are to be drawn up in writing, signed up by the authorized representatives of the Parties and attested by their stamps.
	6.5
	Все изменения и дополнения к Соглашению оформляются письменно, подписываются уполномоченными на то представителями Сторон и заверяются их печатями.

	6.6
	In all other cases that are not directly specified by the present Agreement the Parties are to follow the legislation of England and Wales.
	6.6
	Во всем остальном, что непосредственно не предусмотрено Соглашением, Стороны руководствуются действующим законодательством Англии и Уэльса.

	6.7
	The present Agreement is drawn up in 2 (two) copies in double-column form (both in the Russian and English languages). All copies of the present Agreement have equal legal force. In case of any discrepancies in bilingual texts the text in the English language prevails.
	6.7
	Соглашение составлено в 2 (двух) экземплярах в двухколоночном формате (на русском и на английском языке). Все экземпляры Соглашения имеют одинаковую юридическую силу. В случае различий в двуязычных текстах, текст на английском языке имеет преимущество.

	7. Реквизиты сторон/Requisites of the Parties/
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